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ABSTRACT

The culture of a particular society is often considered to be the amalgam of different traditions, rituals, myths,
different forms of art and literature, including folk literature or, in other words, it can be considered as the
amalgam of every aspect of life in its historical and contemporary perspective. Idioms, proverbs and sayings
forms an inseparable part of the vocabulary of any language owing to the fact that they not only make the
language more expressive but also because they reflect the cultural characteristics of the society to which they
belong. These proverbs or sayings, inconclusive of their origins, are deeply rooted within a particular culture
and they represent the innate characteristics of that particular culture. These proverbs or sayings are quite often
used in day-to-day colloquial language and serve various purpose in language and communication structure.
More often, the idioms, proverbs, saying associated with fauna provides allusion to particular characteristics
attributed to animals in order to refer these particular qualities in human beings. Subsequent Idioms, proverbs
and sayings of a particular society contains a large amount of cultural information in metaphorical or in more
intricately ambiguous form. This article is an attempt to explore the socio-cultural information attributed to
various fauna in the idioms, proverbs and sayings in Hindi, which has been represented through these idioms
etc., in the Indian society.
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INTRODUCTION

Kynbrypa siBisieTcs CoKHEHIIIM aclIeKTOM YeJIOBEYEeCKON NeHCTBUTENbHOCTH. KynbTypa onpenenéHHoro oomecTra
CUMTAETCSI CMECHIO PAa3HBIX €ro TPAAMIINNA, pUTYaTIOB, MH(OB, pa3HBIX BUJOB UCKYCCTBA U JIUTEPATYPHI, B TOM UUCIIE U
HapOJHON JTUTEPATyphl, WU, HUHBIMU CIIOBAMH, MOXHO CKa3aTh, YTO 3TO U €CTh CMECh KaXKJOTO aCIEeKTa YeJI0OBeUeCKOn
JKU3HH B €r0 HUCTOPHYECKOM M COBPEMEHHOM pakypce. SI3BIK TECHO CBS3aH C KyJIbTYPOH M CUMTAETCS 3EpPKaJOM
KYJIBTYpHl, T.€., KYJbTypy JIOOOT0 00IIecTBa MOXHO y3HaBaTh 4Yepe3 €ro s3blK. B IWHaMWKe s3BIK M KYJIbTypa
B3aUMOJICHCTBYIOT M TMPUCIOCAOIUBAOTCA APYT K Ipyry. SI3BIK SBISETCS HOCHTEIEM KYyIbTYpPBI, KOTOpas B CBOIO
ouepenhb SABIICTCS COACpKaHUEM s3bIKa. SI3BIK W KyIbTypa - CpEACTBA COBMECTHOTO CYIIECTBOBAHHUS YEIOBEKA B
OTIpeNIeICHHOM OOIIEeCTBE, a TaKXKECOIMAIbHBIX OOBIYacB, KOTOPHIE CO3AABAIHCh HA TPOTSHKCHHH MHOTHX BEKOB H
COXPAHSIIOTCS B TAMSTH OOIIECTBA.

O ToM, KaK CBsI3aHBI S3BIK U KyJbTypa Mexmy coboit mumer Wenying Jiang (1999) B croeii crathe « The relationship
between culture and language», murara B MOEM TepeBo/IE C aHTIIMHCKOTO 3BYUHT:

«Ecau mvi cpasnum obugecmso ¢ baccetinom, A3bIK- yMeHue niagams u Kyaomypa-
600a. Koeda oba npucymcmeyrom ar00u xopouto niagarom (00uaromes yCneuwiHo).
Onu nnasaiom ygepeHo u 6biCmMpo K020ad OHU 3HAKOMbI ¢ 000U (m.e. 8 cgoell
KYIbmype), HO OCMOPON’CHO U MEONEHHO K020d 800d He 3HAKOMA C HUMU (8 YyIiColl

Kyﬂbmype)»l.

Yt we compare the society to a swimming pool, language is a swimming skill and culture is the water. When both are

present, people swim well (communicate successfully). They swim confidently and rapidly when they are familiar with
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SI3BIK MCTIONB3YyeTCSA YETOBEKOM HE TOJNBKO KaK CPEJCTBO OOIIEHWSA, HO M KaK CIOCOO IOCTHraTh AEHCTBUTEIHHOCTD,
pa3nuuHble KyJIbTypHbIE OOBIManM. 11 B TakOM TOHMMAaHMH S3BIK Pa3BHBACTCS M B HCTOPHYIECKOM acIEKTe, M B
HBIHEIIHEM AacIieKTe, T.€. AMAaXpPOHHO M CHHXPOHHO KaK Pa3BHMBAETCsl KyJbTypa. PasnnuHble KyJnbTypHBIE OOBIYan
OTpaXKalOTCA B Pa3BUTHUH S3bIKA M CO BPEMEHEM COCTABJISIOT OINPEAEICHHBIN SA3BbIKOBBIN 3amac. CylmiecTBYIOT TECHbIE
CBSI3M MEX[Y KyJbTYpOH YEIIOBEYECKOH U IPUPOIOH, MOCKOJIBbKY BCE PaHHHE KYJIbTYpPBl Pa3BUBAIIUCH B TECHOW CBSI3H C
npuponoi. JlaHHas OMM30CTh MEXIy KYJIbTYpPOH M NPUPOJOH OTYETIMBO OTpaXkaeTcs B S3BIKOBOM 3arlace
orpezielIeHHOl KynbTypoid. [Ipexae Bcero oHa oTpa)kaeTcsi B MOCJIOBHIAX M MOTOBOPKAX JTAHHOTO SI3bIKA, TOCKOJBbKY
OHH OYE€Hb YaCTO MCIOJIB3YIOTCS B OBITOBOM Pa3rOBOPHOM S3bIKE U BBIMOJIHSIOT Pa3Hble QYHKINU B S3bIKE U CTPYKTYpE
obmenus. Otu (pa3eoIOru3Mbl, TOCIOBHIBI W IMOTOBOPKH, TIyOOKO YKOPEHSIOTCS B ONPEACICHHOW KYNbType H
OTpaXaroT BPO>KJICHHBIE CBOICTBA TAHHOW KYJIbTYPBHI.

@Dpa3eosoru3Mbl, MOCIOBHIBI M ITIOTOBOPKH OIPEACIEHHOTO OOIIecTBA COAEpKaT B cebe KPYNMHYI KyJIbTYPHYIO
uHpOpManuio 00 B MeTaOpHIEeCKOM CMEICIE JIMOO B Oojiee CIOKHOM Heompenen€éHHoM Buae. OdYeHb YacTo
(hpazeonorn3mMsl, MOCIOBHUIEI ¥ IOTOBOPKH CBSI3aHHBIE C (DayHOM HAMEKAIOT Ha ONpPEACNEHHBIE CBONCTBA PHIaBACMBbIE
YEJIOBEKOM JKUBOTHBIM JJISl TOTO, YTOOBI HANIPABIISITh 9TH Ka4eCTBa Ha Jrojieid. HacTosimuii qokas sBIsieTcs! MOMbITKON
U3yd4aTh JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKYIONH(OPMALUIO IPUIaBaeMyto pa3Holl (ayHe BO (pa3eonoru3Max, IOCIOBUIAX U
MOTOBOPKax B SI3bIKE XHMHAM, KOTOPbIE MPEACTABICHBI Yepe3 HUX B MHAMHCKOM obmiectBe. [lo cinoBam Txopuka u
®DansgHa B KHUTI'e «JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHS U MEXKYIbTYpHasi KOMMYHUKAIHD oT 2006-0ro roja mumeTcs -

«H3yuenue A3bIKa U KYILMYpou 6 CUHXPOHUU U OUAXPOHUU (8 cmamuke u
OUHAaMUKe), Op2aHUYecKas C81A3b KOMOpPbIX onpeodeisem YeloCMHOCMb Hapood,

2
no360./15em 8blpabomamy YeroCMHYI0 KAPMUHY JTUHEBOKYIbIMYPOLOSULY .

KyabTypa u ¢ppaseonoruzmbi

B ommume ot 3anagHOM KyJIbTypHl, B KOTOPOH COBBI CUMTAIOTCS CHMBOJIOM MYAPOCTH, B HHIUICKOH KylbType, 00pas
COBBI IPUHUMAETCA KAK AYPALUIMBOE CYLECTBO, UMEET HETATUBHYIO XapaKTepUCTUKY. JlaHHAs XapaKTepUCTUKA COBBI —
3TO HAPOJHBI OTTCHOK HHIAMWUCKOW KyJIbTyphl. Ha aHIIHIICKOM SI3BIKE CYIIECTBYET TaKOH (pa3eosioru3M Kak,
solemnasanowl (mympeiii kak coBa), B KOTOPOH OTpa)kaeTcsi KyJbTypHas [CHHOCTh 3alafHON KYJIBTYPHIL.
COOTBETCTBYIOIIME pPAa3JIMYHbIC KYyJIbTYPHBIE XapaKTEPUCTHKH OOHAPYXKHUBAIOT TECHBIE CBA3M MEXAY S3BIKOM H
KynbTypoit. [TocMOTpHM HECKOJIBKO MHIAMNUCKUX (hpa3eoIoru3MoB:

e Ullu banana (oxypauuBars, oOMaHbiBaTh Koro-to), kaath ka ullu (6oxBan, aypak), apna ullu seedha
karna (to serve self-interest ucronb30BaTh KOro-To B CBOMX MHTEpECax).

O06pa3 3Mmeii TecHO cBsi3aHO ¢ MHAMeH u ¢ nHAMKCKON KynbTypoid. JJonroe Bpems MHnnio cauTamu cTpaHoil 3meed u
3aKnuHarTesnell 3Meell. B OBITOBOM MNpakTHKEe KOHHOTAIMs 3MEH OTpHLATENbHAas, 3MEI0 TaK JK€ CUMTAIOT CHMBOJI
OTNAaCHOCTH U KOBapHOCTH. CyIIECTBYIOT (hpa3eosoTU3MBbl O 3MESX, OJMIETBOPSIONIMICS TE€M, YTO BBI3BIBAET y>KacHOE
YyBCTBO OTBpAIICHMS, YIpo3bl U 311a. Hanpumep.

LEINT3

e  “aastin ka saanp”, “kaleje par saanp lotna”, “saanp ko doodh pilana”.

OueBHIHO, YTO B ITUX IPUMEpPaxX 3Mesi KOBApHO Kak MeTadopa v OJUIIETBOPSET KOBAPHOTO YEIOBEKA.

WHpus sBiseTcsl CeNbCKOXO3AHCTBEHHOW CTpaHO#. B 3TOM TulaHe XKMBOTHBIC CBSI3aHHBIC C 3eMJICIEIIMEM 3aHUMAIOT
Ba)KHOEC MECTO B MHIUICKOH KynbType. Jaxe Obik accormupyetcs ¢ [1IuBoit. Ho mocIoBHIBI U ITOTOBOPKH CBSI3aHHEIE C
OBIKOM HE OTPaXKAIOT MHU(OJIOTHYCCKYIO aCCOLHUAINIO, a OBITOBYIO MPAKTUKY TJE MPEXkKAE BCETO OH HCIOJIB3YeTCsS B
3eMJIeAeNIbYECKUX LEsIX U CUUTAETCS] CUMBOJIOM MOIIHOCTH. Hanmpumep, B mocioBule:

e “aa bail mujhe maar” wuzoOpaxaercs MOBeACHHE TaKOrO 4eEIOBEKa, KOTOPBIH HaBiekaeT Ha cels
HETIPUSITHOCTH.

the water (i.e. within their native culture), but cautiously and slowly when it is unfamiliar to them (within a foreign
culture).

2Txop|/|+< B.U., ®aHaH H.HO. JINMHIBOKYNbTYPONOrUA U MEKKYNbTYPHAA KOMMYHUKaumsa. —M.:TUC, 2006.
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UYenoBek (U3NUECKH MOIIHBIA, HO HE HHTEIUICKTYalIbHO — CPaBHHUTHCS C OBIKOM. BBIK, Kak M3BECTHO, XMBOTHOE
MOIITHOE W MCTIONB3YeTCS B BUIE TPAHCIIOPTA T.€. AJIS TOTO, YTOOBI TAHYTH TEJETy, IUTYT U T.XI. YeI0OBeK MOCTOSTHHO HO
HEBOJHHO pabOTAONIIIA € yTpa A0 Beuepa, CpaBHIETCS ¢ OBIKOM B CIIEAYIOIICH MOTOBOPKE:

o “kolhu ka bail”
WurepecHblif KyIbTypHBIH OTTEHOK Habmomaercs B mociosuie “daan ki bachhiya ke daant nahi gine jaate”, uto B

MEPEBOAC O3HAYACT, HEJIb3A OCYXKAAaTh TO YTO IMMOJy4YacClllb AapOM, HO Ha AHTJIMHACKOM U PYCCKOM s3bIKaX CYHICCTBYCT
HO}:{O6HLIC TIOCJIOBHUIIBI:

¢ “Don't look a gift horse in the mouth”.
o “Jlap€HOMY KOHIO B 3yOBI HE CMOTPSAT .

B 5To0if mocnoBHIle Ha XHHIAM HCMoib3oBaHue “bachiya” mMmeeT KylbTYpHYIO KOHHOTALMIO TaK Kak B MHAWH OBLIO
NPUHATO JapUTh TEJIEHKA WIM KOPOBY, @ HE JPYTHX XXMBOTHBIX, Hanmpumep Obika. [lo ToM mpuyuHe, YTO MOJapHUTh
KOPOBY SIBJIICTCS 00JIee NPaKTHYHBIM.

YenoBek XBaJMBLIMH caMoro ceds T.e. 3aHMMAIOLIMKCS camMopeKiIaMol yrnomoOnsercs momyrato. Hampumep- “apne
muh miyan mitthu banana”, tyr monsTHO, uto mMiyan mitthu — sto nomyraii. KonHOTamus cioBo momyrait
OTpHUIATEIBHO, IPEUMYIIECTBEHHO ITOTOMY 4YTO nonyraﬁ 6OJ'ITaeT HC NMTOHKUMasd U HC 3Hasl.

Emé onmH nHTEpECHBIH MpuMep Mepex HaMu CBsI3aH ¢ KyKymkod. B MHauw, KyKymKy jJerko HaWTH B MaHTOBOCKOM
cany. OHa KyKyeT BBIpakasi CBOIO PaZiocTh. DTO PaJOCTHOE KyKaHbE OTpa)kaeT BEcEloe HACTPOCHHE KYKYIIKH, YTO
OJIMLIETBOPSICT BecEI0e MOBEACHNE YEIOBEKA M IPH 3TOM UCIIONIB3YeTCsl (hpa3eoIoru3M:

e  “Koel (sa) jaise chehekna”

O4eBHIHO, YTO C KyKYLIKOW CBSi3aHa IOJIOKUTENIbHAas KOHHOTALMS B OTIMYME OT MpPEIbIAyIIeHd IOCIOBHIBI, Ine
[OIIyrail UMeeT OTPULIATEIbHY0 KOHHOTALIMIO.

HOBerHOCTHoe, HECEPACYHOC MOBCACHUC YCTIOBEKA CPABHUBACTCA C KPOKOAUIIOM. DTO COOTHECEHUE SIBHO OTpaxacTcs
B IIOCJIOBHUIIC:

e  “magarmacch ke aansu”
®pasza npoucxoauia U3 APEBHEWIIEH BEpPbI, COMVIACHO KOTOPOW KPOKOAWIBI IUIAYyT MOIJIOWIAsi CBOIO XKEPTBY. Y
KPOKOJAUIIOB ﬂCﬁCTBHTSHBHO €CThb CJIE3HBIC INPOTOKH, OHU IIPOJIMBAIOT CJ'IéSbI, 4TOOBI CMa3bIBaTh CBOM rja3a, Kak
IMpaBUJIO, KOr/la OHU BHE BOJbI B TCYCHUEC JOJITOr0 BPEMCHHU.
O06pa3 KpoKkoaAMIIa TaK K€ aCCOIMUPYETCsI C MOTYIIECTBEHHBIM YEJIOBEKOM, KaK OTPaXKaeTCs B CICAYIOIIEM MIPUMEpeE:

e  “jal mein rehkar magar se bair”

YTO O3HAYACT, YTO HEJIb3d UMETh BPAXYy C CUJIBHBIM B €I'0 CPCIC.

JIuca cunraeTcs Kak XUTPBIM KMBOTHBIM, IMPEUMYHICCTBEHHO OTPAXXCHUS B (bOHI:KJ'IOpC. Haan/IMep, B CKa3KaxX TaKHuX
KakK JIMCa 1 KypaBJjib U JP. XI/ITpoyMHLIﬁ YCJIOBCK CPAaBHUBACTCS C JINCOH B nauoMax TUIia:

e “lomdi sa chalak ” (xutép kax suca)

Kak Op1 HE cTpascs cobaka OBITh IPEJaHHBIM K YEJIOBEUKY, C HEH CBA3aHa OTPHUIATENbHASI KOHHOTAIMS U3-32 TOTO, YTO
B MHJIMU CaMo CIIOBO co0aka pyraressckoe. M nake ynpsiMoe MOBEIEHHS Y€I0BEKA CBSI3aHO CO XBOCTOM IICa:

o  Kutte ke bhokne se hathi nahi rukta,
e  “kutteki pooch 12 baras nail mein rakhi, phir bhi tedhi ki tedhi”

B Muanm xopoBa >KMBOTHOE JIOMAlllHEe, HEBPEAHOE W IMOITOMY IPOCTOM, HEBHHHBIH, OE€3BpEIHBIN UYENOBEK — 3TO
koposa. Harpuwmep:
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e Wo to gai sa seedha hai.

Ha ocHoBe mpoaHaIM3UPOBAHHBIX BHIMIE (PA3CONIOTU3MOB, IIOCIOBHI] U HOTOBOPOK, MOJKHO HPHHTH K BBIBOAY, YTO
3HAYCHHE ACCOIMUPYIOMINECSCO OONBIINM KOIHIECTBOM (hpa3eosorm3MoB, 00pa3oBaHHOE B OOIIECTBE B MPOTSHKEHUHN
MHOTHUX BEKOB.

B PE3YJIbTATC U3YUCHUS dTUX (bpa?,eOJ'IOI‘I/ISMOB C ﬂHHFBOKyHLTypOHOFH‘-ICCKOﬁ TOYKH 3pCHUS TaK KE 06Hapy>1<HBaeTca,
YyTO B OOJIBIIMHCTBE CJIy4a€B HCIOJIb30BaHUA (bpa3eOJ'IOFI/I3MOB C JOMallHUMH JXHBOTHBIMH, CBs3aHa C HHUMH
KOHHOTalIus — ITOJIOKHUTCIIbHAasA, 3a HCKIIFOYCHUCM «cobakay. DT0 MOJOKHUTEILHAS KOHHOTAllUAHAMEKACT Ha IMOJIC3HYIO
1 BAXXHYIO POJIb, KOTOPYIO OHHU UT'PAIOT B )KU3HU YEJIOBEKA B YaCTHOCTU U B O6H.IeCTBe B IICJIOM.

OTpI/IHaTCHLHaH KOHHOTanus NPEUMYIICCTBEHHO CBsA3aHA C OUKHUM JXHUBOTHBIMH, IIOTOMY YTO OHH BPEIAHBIC W IIPH
YIIOMWHAaHWUH TaKUX JKUBOTHBIX BOSHUKACT YyBCTBA CTpaxa v T.A.

B xozme m3ydeHus, Tak e Oblla 3aMEU€Ha, YTO HEKOTOPBIE MPUMEPHI SBIISIOTCS TUIIMIHBIMHU TOJIBKO JJISI MHAWHCKOM
KyJIbTYpBI,HaIIPUMeEp:

o  “Koel (sa) jaise chehekna”
e  “Gai sa seedha hona”

a HEKOTOPbIE Ipyrue, NMEIOIIe 3HAYCHUS U B PYTHX KyJIbTypax MHpa, NPUILIA K HAM ITyTEM KyJIbTypHOTO OOMEHa.
Hamnpumep:

e “Don't look a gift horse in the mouth”.
e “Jlap€HOMY KOHIO B 3yOBI HE CMOTPSIT”

BTaKUX MpPUMEpax, B UHIAUHACKOM KOHTEKCTE JKHBOTHOC B OpPUTMHAJNIC 3aMCHSETCS JKMBOTHBIM, 3aHHMAIOIIEe 0Co00e
MECTO B U3HHU UHAMMCKOTO HAapoa.
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